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PARTIE 1 - RENSEIGNEMENTS GÉNÉRAUX

1.1 Exigences relatives à la sécurité
Ce besoin ne comporte aucune exigence relative à la sécurité.

1.2 Besoin
1. Le travail à effectuer en vertu du présent contrat comprend la fourniture de matériel et

la fabrication d'une rampe pour véhicule d'une longuer de 30 m et de 4,8 m de
largeur, tablier du pont en grille galvanisé et  sabot de support de rampe
conformément aux spécifications techniques connexes décrites en détail dans l'énoncé
des travaux et les services de gestion de projet ci-joints en tant qu'Annexes A et base
de paiement à l'annexe 

2 . Les marchandises doivent être livrées à la destination en Janvier 2014, ou avant le 17, comme indiqué
dans les clauses du contrat subséquent. 

1.3 Biens ou services optionnels :                                                             
L'entrepreneur accorde au Canada l'option irrévocable d'acquérir trois rampe qui sont
décrits à l’annex A du contrat selon les mêmes conditions et aux contrat

Cette option ne pourra être exercée que par l'autorité contractante et sera confirmée, pour
des raisons administratives seulement, par une modification au contrat.

L'autorité contractante peut exercer l'option à n'importe quel moment avant le 30
septembre, 2015 pour la date de livraison au plus tard le 31 Mars 2016, en envoyant un
avis écrit à l'entrepreneur.

1.4      Compte rendu
 Les soumissionnaires peuvent demander un compte rendu sur les résultats de la demande
de soumissions. Les soumissionnaires devraient en faire la demande à l'autorité
contractante dans les 15 jours ouvrables, suivant la réception de l'avis les informant que
leur soumission n'a pas été retenue. Le compte rendu peut être fourni par écrit, par
téléphone ou en personne.
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PARTIE 2 - INSTRUCTIONS À L'INTENTION DES SOUMISSIONNAIRES

2.1 Instructions, clauses et conditions uniformisées
Toutes les instructions, clauses et conditions identifiées dans la demande de soumissions
par un numéro, une date et un titre sont reproduites dans le guide des Clauses et
conditions uniformisées d'achat  (http://ccua-sacc.tpsgc-pwgsc.gc.ca/pub/acho-fra.jsp)
publié par Travaux publics et Services gouvernementaux Canada.

Les soumissionnaires qui présentent une soumission s'engagent à respecter les instructions,
les clauses et les conditions de la demande de soumissions, et acceptent les clauses et les
conditions du contrat subséquent. 

Le document 2003, (2013-06-01 ) Instructions uniformisées - biens ou services, est
incorporé par renvoi dans la demande de soumissions et en fait partie intégrante. 
                                     

2.2 Présentation des soumissions
Les soumissions doivent être présentées uniquement au Module de réception des
soumissions de Travaux publics et Services gouvernementaux Canada (TPSGC) au plus
tard à la date, à l'heure et à l'endroit indiqués à la page 1 de la demande de soumissions.

2.3 Demandes de renseignements - en période de soumission
Toutes les demandes de renseignements doivent être présentées par écrit à l'autorité
contractante au moins quatre (4) jours civils avant la date de clôture des soumissions.
Pour ce qui est des demandes de renseignements reçues après ce délai, il est possible qu'on
ne puisse pas y répondre.

Les soumissionnaires devraient citer le plus fidèlement possible le numéro de l'article de la
demande de soumissions auquel se rapporte la question et prendre soin d'énoncer chaque
question de manière suffisamment détaillée pour que le Canada puisse y répondre avec
exactitude.  Les demandes de renseignements techniques qui ont un caractère exclusif
doivent porter clairement la mention « exclusif » vis-à-vis de chaque article pertinent.  Les
éléments portant la mention « exclusif » feront l'objet d'une discrétion absolue, sauf dans
les cas où le Canada considère que la demande de renseignements n'a pas un caractère
exclusif.  Dans ce cas, le Canada peut réviser les questions ou peut demander au
soumissionnaire de le faire, afin d'en éliminer le caractère exclusif, et permettre la
transmission des réponses à tous les soumissionnaires.  Le Canada peut ne pas répondre
aux demandes de renseignements dont la formulation ne permettrait pas de les diffuser à
tous les soumissionnaires.
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2.4 Lois applicables
Tout contrat subséquent sera interprété et régi selon les lois en vigueur en Colombie
Brittanique, et les relations entre les parties seront déterminées par ces lois.

À leur discrétion, les soumissionnaires peuvent indiquer les lois applicables d'une province
ou d'un territoire canadien de leur choix, sans que la validité de leur soumission ne soit
mise en question, en supprimant le nom de la province ou du territoire canadien précisé et
en insérant le nom de la province ou du territoire canadien de leur choix.  Si aucun
changement n'est indiqué, cela signifie que les soumissionnaires acceptent les lois
applicables indiquées. 

2-5 Guide des clauses et conditions uniformisées d'achat (CCUA)

Titre Référence Date

Certifications  A3015T 2008-12-12

Liste des sous-traitants proposés A7035T 2007-05-25
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PARTIE 3 - INSTRUCTIONS POUR LA PRÉPARATION DES SOUMISSIONS

3.1 Instructions pour la préparation des soumissions
Le Canada demande que les soumissionnaires fournissent leur soumission en sections
distinctes, comme suit :

Section I: Soumission technique ( 1 copie papier) 
Section II: Soumission financière ( 1 copie papier) 
Section III: Attestations ( 1 copie papier)

Les prix doivent figurer dans la soumission financière seulement.  Aucun prix ne doit être
indiqué dans une autre section de la soumission.

Le Canada demande que les soumissionnaires suivent les instructions de présentation
décrites ci-après pour préparer leur soumission.

a) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm);
b) utiliser un système de numérotation correspondant à celui de la demande de

soumissions;
c) inclure les attestations dans une section distincte de la soumission.

En avril 2006, le Canada a approuvé une politique exigeant que les agences et ministères
fédéraux prennent les mesures nécessaires pour incorporer les facteurs environnementaux
dans le processus d'approvisionnement Politique d'achats écologiques   
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/ecologisation-greening/achats-procurement/politique-poli
cy-fra.html).  Pour aider le Canada à atteindre ses objectifs, les soumissionnaires doivent

1) utiliser du papier de 8,5 po x 11 po (216 mm x 279 mm) contenant des fibres certifiées
provenant d'un aménagement forestier durable et contenant au moins 30 % de matières
recyclées; et

2) utiliser un format qui respecte l'environnement : impression noir et blanc, recto-verso/à
double face, broché ou agrafé, sans reliure Cerlox, reliure à attaches ni reliure à
anneaux.

Section I: Soumission technique 

Dans leur soumission technique, les soumissionnaires devraient expliquer et démontrer
comment ils entendent répondre aux exigences et comment ils réaliseront les travaux.

.
Section II : Soumission financière
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Les soumissionnaires doivent présenter leur soumission financière en conformité avec les
feuilles de soumission financière à l'annexe B. Notez que toutes les lignes sont à remplir et
les frais d'expéditions ne sont pas à être inclus dans le prix   du matériel  mais affichés sur
une ligne distincte.

Section III :  Attestations
Les soumissionnaires doivent présenter les attestations exigées à la Partie 5.

3.1.1    Liste de contrôle des livrables obligatoires
Nonobstant les exigences touchant les livrables mentionnés ailleurs dans cette demande de
soumission et dans ses spécifications techniques connexes, voici les seuls livrables
obligatoires qui doivent être présentés avec les documents de la soumission au moment de
la fermeture des soumissions. Les éléments suivants sont obligatoires et le soumissionnaire
doit présenter chacun d’eux pour que sa soumission soit jugée recevable.

Soumission financière conformément à l'annexe B offre Feuille   de
présentation financière

2

Demande de proposition document fait partie 1 page 1 rempli et
signé

1

Rempli
et joint

DescriptionArticle
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3.2 Tableaux des livrables
Si les renseignements suivants qui viennent appuyer la soumission ne sont pas présentés
avec la soumission, l’autorité contractante en fera la demande du soumissionnaire , et ils
devront être fournis dans un délai de vingt-quatre (24) heures suivant la demande écrite:

Liste des sous-traitants (s'il y en a) article 6.117
Calendrier préliminaire des travaux article 5.46

Une preuve de certification de soudage et de la
documentation selon article 5.3

5

 Représentant de l’entrepreneur conformément à
l'article 6.5.4

4

Formulaire de consentement à la vérification de
l'existence d'un casier judiciaire - TPSGC - dûment
signé
(http://www.tpsgc-pwgsc.gc.ca/app-acq/forms/form
ulaires-forms-eng.html) article 5.2

3

Code de conduit.  Fournir une liste complète de
tous les individus qui sont actuellement
administrateurs du soumissionnaire article 5.2

2

Modifications des lois applicables (le cas échéant),
selon l'article 2.4

1

Pour être transmis   
si requis par

l'autorité
contractante

Rempli et
joint

DescriptionArticle
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PARTIE 4 - PROCÉDURES D'ÉVALUATION ET MÉTHODE DE SÉLECTION

4.1 Procédures d'évaluation
Les soumissions seront évaluées en conformité avec l'ensemble des exigences de l'appel
d'offres, y compris le respect des certifications obligatoires et la table des exigences
livrables tel que détaillé dans les parties 5 et 6. Toute information supplémentaire qui
soutient la candidature sera demandé comme requis par l'autorité contractante, comme il
est indiqué à la partie 6. Seules les offres qui se trouvent à répondre à toutes les exigences
obligatoires et la présentation d'informations complémentaires acceptable dans les délais
spécifiés seront réputés sensibles.

4.2 Méthode de sélection
Une soumission doit respecter les exigences de la demande de soumissions et satisfaire à
tous les critères d'évaluation techniques obligatoires pour être déclarée recevable. La
soumission recevable avec le prix évalué le plus bas sera recommandée pour l'attribution
d'un contrat. 
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PARTIE 5 - ATTESTATIONS
5-1 Général

Les soumissionnaires doivent fournir les attestations  et la documentation  exigées pour
qu’un contrat leur soit attribué. 

Les attestations que les soumissionnaires remettent au Canada peuvent faire l’objet d’une
vérification à tout moment par le Canada.  Le Canada déclarera une soumission non
recevable, ou à un manquement de la part de l’entrepreneur, s’il est établi qu’une
attestation du soumissionnaire est fausse, que ce soit pendant la période d’évaluation des
soumissions, ou pendant la durée du contrat.

L'autorité contractante aura le droit de demander des renseignements supplémentaires
pour vérifier les attestations du soumissionnaire.  À défaut de répondre à cette demande, la
soumission sera également déclarée non recevable, ou sera considéré comme un
manquement au contrat.

5-2 Attestations obligatoires préalables à l’attribution du contrat
5-2.1 Code de conduite et attestations - documentation connexe

En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire et ses
affiliés, respectent les dispositions stipulées à l’article 01Code de conduite et attestations -
soumission des instructions uniformisées 2003 . La documentation connexe requise à cet
égard, assistera le Canada à confirmer que les attestations sont véridiques.

5-2.2 Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi - Attestation de
soumission
En présentant une soumission, le soumissionnaire atteste que le soumissionnaire, et tout
membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, n'est pas nommé
dans la liste des « soumissionnaires  admissibilit limite »  
(http://www.travail.gc.ca/fra/normes_equite/eq/emp/pcf/liste/inelig.shtml) du Programme
de contrats fédéraux (PCF) pour l'équité en matière d'emploi disponible sur le site Web de 
Ressources humaines et Dveloppement des comptences Canada (RHDCC) - Travail.

Le Canada aura le droit de déclarer une soumission non recevable si le soumissionnaire, ou
tout membre de la coentreprise si le soumissionnaire est une coentreprise, figure dans la
liste des « soumissionnaires  admissibilit limite » du PCF au moment de l'attribution du
contrat.

Le Canada aura aussi le droit de résilier le contrat pour manquement si l’entrepreneur,  ou
tout membre de la coentreprise si l’entrepreneur est une coentreprise, figure dans la liste
des « soumissionnaires  admissibilit limite » du PCF pendant la durée du contrat.
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Le soumissionnaire doit fournir à l'autorité contractante l'annexe Programme de contrats
fdraux pour l'quit en matire d'emploi - Attestation remplie avant l'attribution du contrat. Si
le soumissionnaire est une coentreprise, il doit fournir à l'autorité contractante l'annexe
Programme de contrats fédéraux pour l'équité en matière d'emploi - Attestation remplie
pour chaque membre de la coentreprise.

5.3 Certification relative au soudage
1. Le soudage doit être effectué par un soudeur approuvé par le Bureau canadien du
soudage selon les exigences des normes suivantes de l’Association canadienne de
normalisation (CSA) :

a. CSA W47.1-03 (R2008), Certification des compagnies de soudage par fusion de l'acier
 (minimum niveau 2.1 de la division);  et

b. CSA W47.2-M1987 (R2008), Certification des compagnies de soudage par fusion de
l’aluminium (minimum le niveau 2.1 de la division);

2. Avant l'attribution du contrat et dans les vingt quatre (24) heures suivant la demande
écrite de l'autorité contractante, le soumissionnaire  doit montrer qu'il possède la
reconnaissance de sa qualification en matière de soudage

5.4 Calendrier de travail et rapports
Avant l’attribution du contrat et dans un délai de vingt-quatre (24) heures à compter de la
date de réception d’un avis écrit de l’autorité contractante, le soumissionnaire doit
présenter au Canada un (1) exemplaire de leur calendrier préliminaire de travail.  Ce
calendrier doit indiquer les dates de début et d’achèvement des travaux de la période de
travail, y compris les dates d’échéance réalistes pour chacune des étapes importantes. Ce
calendrier sera passé en revue avec le soumissionnaire  lors de la réunion préliminaire. 

Avant l’attribution du contrat et dans un délai de vingt-quatre (24) heures à compter de la
date de réception d’un avis écrit de l’autorité contractante, le soumissionnaire doit fournir
un exemple de document à partir de son système d'ordonnancement, comprenant un
rapport d'étape typique, un rapport d'inspection et de contrôle de la qualité et un
événement marquant de réseau.
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PART 6 - CLAUSES DU CONTRAT SUBSÉQUENT
Les clauses et conditions suivantes s'appliquent et font partie de tout contrat découlant de
la demande de soumissions.

6.1 Exigences relatives à la sécurité
Ce besoin ne comporte aucune exigence relative à la sécurité.

6.2 Besoin
1.  Le travail à effectuer en vertu du présent contrat comprend la fourniture de matériel et

la fabrication d'une rampe de pour véhicule d’une longeur de 30 m et de 4,8 m de
largeur, pour le department des peches et oceans, port de petit navire conformément
aux spécifications techniques connexes décrites en détail dans l'énoncé des travaux
dans  l'Annexes A.

2.   Les marchandises doivent être livrés à destination plus tard le 13 Décembre 2013,
comme indiqué dans les clauses du contrat subséquent.

6.2.1 Biens ou services optionnels :                                                             
L'entrepreneur accorde au Canada l'option irrévocable d'acquérir trois rampe avec
remorques, qui sont décrits à l’annex A du contrat selon les mêmes conditions et aux
contrat

Cette option ne pourra être exercée que par l'autorité contractante et sera confirmée, pour
des raisons administratives seulement, par une modification au contrat.

L'autorité contractante peut exercer l'option à n'importe quel moment avant le 30
septembre, 2015 pour la date de livraison au plus tard le 31 Mars 2016, en envoyant un
avis écrit à l'entrepreneur.

6.3 Clauses et conditions uniformisées
Toutes les clauses et conditions identifiées dans le contrat par un numéro, une date et un
titre, sont reproduites dans le guide des Clauses et conditions uniformisées d'achat  
(http://ccua-sacc.tpsgc-pwgsc.gc.ca/pub/acho-fra.jsp) publié par Travaux publics et
Services gouvernementaux Canada.

6.3.1 Conditions générales
2010A (2013-04-25), Conditions générales - biens (complexité moyenne) s'appliquent au
contrat et en font partie intégrante.
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6.4 Livraison, inspection et acceptation
6.4.1 Date de livraison

Livraison à la destination sera complété __________ semaines (BRA) après réception de
la commande. (À remplir par l'autorité contractante à l'attribution du contrat)

6.4.2 Destinataire (adresse de livraison) 
Tous les composants doivent être livrés à l'adresse de destination finale:

Administration portuaire French Creek
1055 rue Lee, 
Parksville CB V9P 2E1
Attention: Mike Braim Téléphone: 604-666-8896 

6.4.3 Préparation en vue de la livraison
La préparation pour la livraison et l'emballage doivent être conforme à la plus haute norme
d'excellence du fabricant pour le moyen de transport utilisé en vue d'assurer que la
marchandise arrive en parfait état à destination. 

6.4.4 Instructions d'expédition - livraison à destination, de déchargement et de réception

1. L'entrepreneur est responsable de tous les frais de livraison et d'administration, des
coûts et des risques du transport et de dédouanement, à l'exception du paiement des droits
de douane et les taxes.

2. L'entrepreneur doit informer l'autorité contractante lorsque l'envoi a été livré pour la
livraison et doit fournir des détails d'expédition sous la forme de numéros de
connaissement traçables, ou d'autres informations utiles.

3. Entrepreneur doit prendre leurs propres dispositions pour le déchargement et le soutien
de la rampe et composants à destination.

4. Entrepreneur doit fournir l'équipement et le personnel suffisant pour permettre le
déchargement sûrs de la rampe et des composants sans l'aide du personnel de
l'administration fédérale

5. Le responsable technique réserve le droit d'effectuer des inspections finales lors de la
livraison à destination, à la fois avant et après le déchargement.

6. La réception définitive sera avec la rampe et les composants correctement pris en
charge à l'arrivée.
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6.5 Responsables

6.5.1 L'autorité contractante
L'autorité contractante pour le contrat est :

Ian Turner
Spécialiste de l'approvisionnement en génie
Travaux publics et Services gouvernementaux Canada
Région du Pacifique,  Approvisionnements, marine
401-1230 rue Gouvernement
Victoria, C-B. V8W 3X4
Téléphone : 250-363-8475  Télécopieur : 250-363-3960 
Courriel : ian.turner@tpsgc-pwgsc.gc.ca

L'autorité contractante est responsable de la gestion du contrat, et toute modification doit
être autorisée, par écrit par l'autorité contractante.  L'entrepreneur ne doit pas effectuer de
travaux dépassant la portée du contrat ou des travaux qui n'y sont pas prévus suite à des
demandes ou des instructions verbales ou écrites de toute personne autre que l'autorité
contractante. 

6.5.2 Responsable technique
Le responsable technique pour le contrat est :

Mike Braim
Ingénieur de projet
Pêches et Océans Canada
Ports pour petits bateaux
200 à 401, rue Burrard
Vancouver, Colombie-Britannique V6C 3S4
Téléphone: 604-666-8896
Télécopieur: 604-666-7056
Email: Mike.Braim @ dfo-mpo.gc.ca

Le responsable technique représente le ministère ou organisme pour lequel les travaux
sont exécutés dans le cadre du contrat.  Il est responsable de toutes les questions liées au
contenu technique des travaux prévus dans le contrat.  On peut discuter des questions
techniques avec le responsable technique; cependant, celui-ci ne peut pas autoriser les  
changements à apporter à l'énoncé des travaux.  Ces changements peuvent être effectués
uniquement au moyen d'une modification au contrat émise par l'autorité contractante.

6.5.3 Responsable des inspections
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Le responsable technique sera le responsable des inspections et le représentant de
l'assurance qualité (RAQ).  Tous les rapports, biens livrables, documents, biens et services
fournis en vertu du contrat seront assujettis à l'inspection du responsable des inspections
ou de son représentant.  Si des rapports, documents, biens ou services ne sont pas
conformes aux exigences de l'énoncé des travaux et ne sont pas satisfaisants selon le
responsable des inspection, ce dernier aura le droit de les rejeter ou d'en demander la
correction, aux frais de l'entrepreneur uniquement, avant de recommander le paiement.
Toute communication avec l'entrepreneur concernant la qualité des travaux exécutés en
vertu du présent contrat doit être entrepris par la correspondance officielle par l'autorité
contractante.

6.5.4 Représentant de l'entrepreneur
Nom et numéro de téléphone de la personne responsable de Renseignements généraux:
Nom : ______________________________
Téléphone : ___________________
Télécopieur :  ___________________ 
Courriel : ___________________

Nom et numéro de téléphone de la personne responsable de la livraison:

Nom : ______________________________

Téléphone : ___________________

Télécopieur :  ___________________ 

Courriel : ___________________

6.6 Paiement

6.6.1 Base de paiement - prix ferme, prix unitaire(s) ferme(s) ou prix de lot(s) ferme(s)
À condition de remplir de façon satisfaisante toutes ses obligations en vertu du contrat,
l’entrepreneur sera payé un prix ferme en conformité avec le tableau des prix fermes
indiqués à l'annexe B.  Les droits de douane sont inclus, et la taxe sur les produits et
services ou la taxe de vente harmonisée est en sus, s’il y a lieu.

Le Canada ne paiera l'entrepreneur pour toute modification de conception, modification
ou interprétation des travaux, à moins qu'ils n'aient été approuvés, par écrit, par l'autorité
contractante avant d'être intégrés aux travaux.

6.6.2 Clauses du guide des CCUA
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1. Le Canada effectuera les paiements d'étape conformément au calendrier des étapes
détaillé dans le contrat et les dispositions de paiement du contrat, jusqu'à concurrence de
90 p. 100 du montant réclamé et approuvé par le Canada si : 

a. une demande de paiement exacte et complète en utilisant le formulaire
PWGSC-TPSGC 1111, Demande de paiement progressif, et tout autre document
exigé par le contrat ont été présentés conformément aux instructions relatives à la
facturation fournies dans le contrat; 

b. la somme de tous les paiements d'étape effectués par le Canada ne dépasse pas 90 p.
100 de la totalité du montant à verser en vertu du contrat; 

c. toutes les attestations demandées sur le formulaire PWGSC-TPSGC 1111 ont été
signées par les représentants autorisés; 

d. tous les travaux associés à l'étape et, selon le cas, tout bien livrable exigé ont été
complétés et acceptés par le Canada.

6.7 Instructions relatives à la facturation

6.7.1L'entrepreneur doit soumettre ses factures conformément à l’article intitulé
« Présentation des factures » des conditions générales.  Les factures ne doivent pas
être soumises avant que tous les travaux identifiés sur la facture soient complétés.

6.7.2 La facture originale doit être fait à

      Pêches et Océans Canada
Ports pour petits bateaux
200 à 401, rue Burrard
Vancouver, Colombie-Britannique V6C 3S4

3. La facture originale doit être envoyée à:

Public Works and Government Services Canada
Pacific Region, Acquisitions, Marine
401-1230 Government Street
Victoria, B.C.   V8W 3X4  Attention: Ian Turner

6.8 Attestations
Le respect des attestations et des documents connexes fournis par l'entrepreneur avec sa
soumission est une condition du contrat et sous réserve de vérification par le Canada
pendant la durée du contrat. Si l'entrepreneur ne se conforme pas à une certification,
fournir la documentation connexe ou s'il est établi que toute certification par l'entrepreneur
avec sa soumission est fausses déclarations, faites sciemment ou non, le Canada a le droit,
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conformément à la disposition par défaut de la contrat, de résilier le contrat pour
manquement.

6.9 Lois applicables
Le contrat doit être interprété et régi selon les lois en vigueur __________ (insérer le nom
de la province ou du territoire précisé par le soumissionnaire dans sa soumission, s'il y a
lieu), et les relations entre les parties seront déterminées par ces lois.

6.10 Ordre de priorité des documents
En cas d'incompatibilité entre les textes énumérés dans la liste, c'est le libellé du document
qui apparaît en premier sur la liste qui l'emporte sur celui de tout autre document qui
figure par la suite sur ladite liste.

(a) les articles de la convention;
(b) 2010A ( 2013-04-25), Conditions générales - biens (complexité moyenne);
(c) l’annexe A, besoin ;
(d) l'annexe B, base de paiement ;
(e) la soumission de l'entrepreneur en date du _________ (insérer la date de la

soumission), telle que modifiée le _______________ (insérer la ou les date(s) de la ou
des modification(s) s'il y a lieu).

6.11 Liste des sous-traitants proposés
Lorsque la soumission comprend le recours à des sous-traitants pour l'exécution des
travaux, le soumissionnaire s'engage, à la demande de l'autorité contractante, à fournir une
liste de tous les sous-traitants, y compris une description des articles à acheter, une
description des travaux à exécuter et l'emplacement où ces travaux seront exécutés. La
liste ne devrait pas comprendre l'achat d'articles et de logiciels du commerce, et des
articles et du matériel standard fabriqués habituellement par les fabricants dans le cours
normal de leurs affaires ou la fourniture des services connexes qui peuvent habituellement
faire l'objet de sous-traitance dans le cadre de l'exécution des travaux.

6.12 Procédures pour modification du plan ou travail supplémentaire

1. Quand le changement de conception demandes du Canada ou des travaux
supplémentaires:

(a) Le responsable technique fournira à l'autorité contractante une description de la
modification de conception ou travaux supplémentaires de façon suffisamment détaillée
pour permettre à l'entrepreneur de fournir les informations suivantes:

(i) toute incidence de la modification de conception ou travaux supplémentaires sur les
exigences du contrat;
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(ii) une ventilation des prix du coût (augmentation ou diminution) découlant de
l'application de la modification de la conception ou de l'exécution du travail
supplémentaire en utilisant le formulaire PWGSC-TPSGC1379, Travaux imprévus ou
nouveaux travaux.

(iii) un calendrier pour mettre en œuvre la modification de conception ou pour exécuter
les travaux supplémentaires et l'impact sur le calendrier d'exécution du contrat.

(b) Le pouvoir adjudicateur transmettra ensuite ces informations à l'entrepreneur.

(c) L'entrepreneur doit retourner le formulaire rempli à l'autorité contractante pour
l'évaluation et la négociation. Une fois l'accord a été atteint, le formulaire doit être signé
par toutes les parties dans les blocs de signature appropriés. Ceci constitue l'autorisation
écrite pour l'entrepreneur d'exécuter les travaux, et le contrat sera modifié en
conséquence.

2. Lorsque la modification de conception ou entrepreneur demande un travail
supplémentaire:

(a) L'entrepreneur doit fournir à l'autorité contractante une demande de modification de
conception ou travaux supplémentaires de façon suffisamment détaillée pour examen par
le Canada.

(b) L'autorité contractante transmettra la demande au responsable technique pour examen.

(c) Si le Canada reconnaît qu'une modification de conception ou travaux supplémentaires
sont nécessaires, les procédures énoncées au paragraphe 1 doivent être suivies.

(d) L'autorité contractante en informera par écrit l'entrepreneur si le Canada détermine que
la modification de conception ou de travail supplémentaire n'est pas nécessaire.

3. Approbation

L'entrepreneur ne doit procéder à aucune modification de conception ou travaux
supplémentaires sans l'autorisation écrite de l'autorité contractante. Tout travail effectué
sans autorisation écrite de l'autorité contractante sera considérée comme en dehors de la
portée du contrat et aucun paiement ne sera effectué pour un tel travail.
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ANNEXE  A - BESOIN

A-1 L'énoncé des travaux [EDT] est fournie dans un document électronique séparé inclus dans le
forfait d'appel d'offres intitulé:

Véhicule rampe Fabrication - Spec.pdf technique

Pour obtenir une copie de l'énoncé des travaux et des références détaillées dans les
soumissionnaires truie doit organiser le transport en faisant la demande par écrit à l'autorité
contractante désignée à l'article 7 à 5,1

ANNEXE  B   FEUILLES DE PRESENTATION FINANCIÈRE

B1 Prix pour évaluation
Le prix de l'offre sera évaluée en dollars canadiens, toutes taxes incluses, transport et
assurance payés (CIP) à destination, French Creek, Colombie-Britannique (Incoterms 2000)
pour les marchandises.

$______________
Frais de matérielb.

$_______________
 Tous les travaux ne sont pas séparés ci-dessousa.

PriceDescriptionItem

Solicitation No. - N° de l'invitation Amd. No. - N° de la modif. Buyer ID - Id de l'acheteur

F1571-13700B/A xlv174

Client Ref. No. - N° de réf. du client File No. - N° du dossier CCC No./N° CCC - FMS No/ N° VME

F1571-137000/B XLV-3-36047

Page 20 of -  de 23



Les soumissionnaires sont tenus de veiller à ce que le coût pour terminer chaque catégorie de
travaux ou de services dans les spécifications est inclus dans le coût de travail le plus connu
au-dessus, où l'étendue des travaux supplémentaires ou des crédits est de + ou-50% de la
superficie ou du nombre d'éléments précisés ci-dessus, les prix distincts cités ci-dessus par le
Soumissionnaire seront utilisés pour calculer au prorata de la quantité réelle de travail. Lorsque
l'écart est supérieur à + ou-50%, il sera envisagé de mettre en place des coûts et des économies
d'échelle.

$________________
Prix total pour evaluation 
         ( a + b + c + d + e + f + g + h +i)  TVH Excluded 
                                                                  For a Firm Price of:

j.

$______________

Travaux imprévus

Coût du travail:

Estimation des heures de travail dans un cabinet de charge-out
Taux d'activité, y compris les frais généraux et les bénéfices: 

50 heures personne X ____________ $ l'heure pour un prix de:
Voir les articles B2 ci-dessous.

i.
$______________

Livraisonh.
$______________

L'application de revêtementsg.
$______________

Préparation de la surface d'acierf.
$______________

Fourniture de dessins d'atelier en copie dure et mollee.
$______________

Assurance de la qualité et des services d'inspection coûtsd.
$______________

Coûts de la mainc.

B2 Travaux imprévus
L’entrepreneur sera rémunéré comme suit pour les travaux imprévus autorisés par le
ministre: «Nombre d’heures (à négocier) X _____________$ montant correspondant
à votre tarif d’imputation horaire ferme pour la main-d’œuvre, y compris les frais
généraux et les bénéfices, plus le prix de revient réel des matériaux, auquel sera ajouté
une marge bénéficiaire de 10%, ainsi que la taxe sur les produits et services ou la taxe
de vente harmonisée, s’il y a lieu, du coût total du matériel et de la main-d’œuvre Le
tarif d’imputation horaire ferme et la marge bénéficiaire sur le matériel demeureront
ferme pour la durée du contrat et toutes autres modifications s’y rattachant.»

B2.1 Nonobstant les définitions ou les termes utilisés ailleurs dans le présent document ou
dans le Système de gestion des coûts du soumissionnaire, lors de la négociation des
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heures de travail pour les travaux imprévus, TPSGC tiendra uniquement compte des
heures de travail directement liées aux travaux pertinents. Les éléments des frais de
main-d’œuvre connexes identifiés au point B2.2 ci-dessous ne seront pas négociés,
mais seront pris en compte en conformité de la NoteB2.2. Il incombe donc au
soumissionnaire d’inscrire des chiffres dans le tableau susmentionné afin qu’il reçoive
une juste rémunération, indépendamment de la structure de son Système de gestion
des coûts. 

B2.2 Une Indemnité pour les frais de main-d’œuvre connexes comme la gestion, la
supervision directe, les achats, la manutention, l’assurance de la qualité et les rapports,
les premiers soins, les inspections de dégazage et les rapports, et l’établissement de
prévisions, sera incluse comme frais généraux pour établir le tarif d’imputation pour
la main-d’œuvre inscrits à la ligne B2.

B2.3 Le taux de majoration de 10% pour les matériaux s’appliquera également aux coûts
des contrats de sous-traitance. Le taux de majoration comprend toutes les indemnités
pour la gestion des matériaux et de la sous-traitance qui n’entrent pas dans le tarif
d’imputation pour la main-d’œuvre. L’entrepreneur n’aura pas droit à une indemnité
distincte pour l’achat et la manutention des matériaux ou pour l’administration de la

B3

B3 Livraison
Bien que la livraison est demandée par 17 Janvier , 2014, la meilleure prestation qui
pourrait être offert est semaines _________________ (BRA) après réception de la
commande.

Défaut de conserver l'autorité contractante éclairé
Comme la date de livraison est une partie essentielle de ce contrat, sauf en cas de retard
justifiable, notifiée conformément à l'article 7 (Retard justifiable) de 2010, l'incapacité à
communiquer tout changement au calendrier de livraison spécifié dans ce contrat portera
préjudice au Canada et seront, à la discrétion du Canada, impliquent soit:

a) Résiliation du contrat

Conformément aux conditions générales 2010 l'article 6 (Rigueur des délais) et l'article 22
paragraphe 3, (Manquement de la part de l'entrepreneur), l’entrepreneur demeure
redevable envers le Canada des pertes et des dommages subis par celui-ci en raison du
manquement ou de l'événement sur lequel l'avis était fondé, y compris l'augmentation du
coût, pour le Canada, de l'exécution des travaux par quelqu'un d'autre. L'entrepreneur
convient de rembourser immédiatement au Canada la portion de toute avance non liquidée
à la date de la résiliation; ou
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b) La contrepartie de modification de contrat

Date de livraison(s) ne sera pas prolongé, sauf si une compensation appropriée pour le
Canada est offerte par l'entrepreneur. Cela pourrait être fait par un ajustement du prix, la
garantie et / ou services fournis.

Quelconque des mesures ci-dessus appliqué sera connecté par rapport au rendement
entrepreneur. Insuffisance des résultats, pourrait empêcher un contractant pour une
période de temps de soumissionner pour des besoins futurs.

B4 Etape Les paiements d'étape seront faits sur la base des taux objet de négociations et
effective des factures présentées par le contractant et sous réserve de l'article 6 à 6,2 suivantes.

5%Livraison5
10%Fabriquer et installer des pièces jointes à rampe4
5%Préparer et peindre3
30%Achèvement de la fabrication de la rampe2
50%L'approvisionnement et la réception des matières1
Value Detail#
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